
Istruzioni di montaggio e regolazione
Dynamic 2D-TA
Fitting and adjustment instructions 
Dynamic 2D-TA
Montage- und Verstellanleitung 
Dynamic 2D-TA
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Schemi di foratura
Drilling scheme - Bohrbildzeichnung

Eseguire le fresature/forature secondo le indicazione dello 
schema.
Sono disponibili: Dime di fresatura e foratura  anta/telaio e 
disegni dxf per CNC

Mill/drill the holes as shown in the diagram.
Available: Milling/drilling jigs for sash/frame and DXF drawings for 
CNC.

Fräsungen/Bohrungen aufgrund der Bohrbildzeichnung vornehmen. 
Es stehen zur Verfügung: Einzelne Fräs-und Bohrlehren für Flügel 
und Rahmen und DXF Zeichnungen für CNC Bearbeitung.
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Istruzioni montaggio
Fitting instructions - Montageanleitung

Inserire i perni 
delle piastrine 
centrali nei fori e 
fissare con viti 
adeguate al tipo 
di materiale del 
serramento.

Insert the pins into the central barrel 
and fasten the sash part with fasteners 
suitable for the material of your door or 
window.

Die Stifte im Flügelteil einstecken 
und mit Schrauben, welche auf die 
Materialart abgestimmt sind, 
befestigen.

Inserire gli anelli 
laterali nei fori,  
fissare con viti 
adeguate al tipo 
di materiale del 
serramento e 
avvitare i grani di 
sicurezza.

Fasten the frame part into the recess, 
with fasteners suitable for the material 
of your door or window and screw the 
security grub screws.

Rahmenteil in die Bohrungen einführen 
und mit Schrauben, welche auf die 
Materialart abgestimmt sind, 
befestigen. Die Sicherheitsschrauben 
festziehen.
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Istruzioni montaggio
Fitting instructions - Montageanleitung

Avvitare il grano 
a  inferiore  

con chiave a 
brugola da 4 mm 
portando la 
boccola fino a 
misura indicata.

Turn screw a  
with a 4 mm Allen 
Key, till the bush 
reaches the 
indicated 
measurement.

Schraube a  mit 
Innensechskant-
schlüssel SW 4 
mm einschrauben 
und Buchse bis 
zum 
angegebenen 
Abstand bringen. 

Inserire l’anta nel 
telaio e inserire 
la spina b , 
premere a fondo 
e bloccare il 
grano c  con 
chiave a brugola 
da 4 mm.

Insert the sash 
into the frame and 
fully insert the pin 
marked b . 
Tighten the screw 
c  with a 4 mm 

Allen Key.
Flügel in Rahmen einführen und Stift b  durchstecken. Die 
Schraube c  mit Innensechskantschlüssel SW 4mm 
einschrauben. 
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Rimozione spina:  
Allentare il grano c  di 2 giri e 
spingere attraverso il grano a  
con chiave a brugola Ø 3 mm la 
spina verso l’alto.

Pin removing: 
Unscrew by 2 turns screw c  and 
push up through screw a  the pin 
with an Allen Key Ø 3 mm. 

Achsbolzen entfernen:  
Schraube c  um 2 Umdrehungen 
lösen und anschliessend durch 
Schraube a mit 
Innensechskantschlüssel SW 3 
mm den Achsbolzen nach oben 
stossen.
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Istruzioni montaggio
Fitting instructions - Montageanleitung

Applicare il cappuccio centrale 
d  e poi i cappucci laterali  e .

Fit the central cover cap d  and 
the lateral caps e .

Mittelteilabdeckung d  und 
Endkappen e  aufsetzen.
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Istruzioni di regolazione
Adjustment instructions - Verstellanleitung
Regolazione laterale: 
Allentare la vite 1  di tre giri. Agire sulle viti 2  e 3  alternativamente  
con chiave a brugola da 4 mm. 
Chiudere la vite 1 .
Regolazione ± 2,5mm.

Regolazione in altezza:
Agire sul grano a  con chiave a brugola da 4 mm come indicato in figura.
Regolazione ± 4 mm.

Horizontal adjustment: unscrew by three turns, screw 1 . Tighten or loosen 
alternately screws 2  and 3  with a 4 mm Allen Key. Tighten screw 1 .  
Adjustment ± 2,5mm. 

Height: turn screw marked  a  with a 4mm Allen Key as shown in figure.
Adjustment ± 4mm.

Seitenverstellung:
Schraube 1  um drei Drehungen losschrauben. Die Schrauben 2  und 3    
abwechselnd anziehen oder lösen  mit Innensechskantschlüssel SW 4mm. 
Schraube 1  anziehen.
Verstellbereich von ± 2,5mm.

Höhenverstellung:
Mit dem Innensechskantschlüssel SW 4mm die Schraube a  drehen, wie in der 
Abbildung dargestellt.
Verstellbereich: ± 4mm.



SFS intec S.r.l.
Division Construction
Via Castelfranco Veneto, 71
IT-33170 Pordenone

it.info@sfsintec.biz
www.sfsintec.it ©

 S
FS

, 2
01

9
90

01
41

 i_
M

O
_I

T_
C

_0
9-

20
20

, T
ec

hn
ic

al
 c

ha
ng

es
 r

es
er

ve
d


